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Kirzhner S. E. Ways of reinforcing motivation of students of non-linguistic specialities to
mastering skills of professionally oriented English communication.

The article suggests ways of reinforcing the motivation of non-linguistic students to mastering oral
professionally oriented English speech. Methods of creating and sustaining motives for forming and
developing skills of English communication have been determined.
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Kopnega 3. M., Kpam O. 1.
Hauyionanvnuii mexniunuil ynieepcumem YKpainu
“Kuiecokuit nonimexuivnuii incmumym”

HIJI TA 3MICT HABYAHHS THO3EMHOI MOBU
NPO®ECIMHOI'O CHPAMYBAHHSA CTYJAEHTIB IOJIT'PA®IYHUX
CIEIIAJIbHOCTEM YEPE3 3MICT ITPO®ECIMHOI JISAJIbHOCTI

Y cmammi cghopmynvosano memy nasuanus inozeMHoi mosu y Hemosnomy BH3, pozensinymo yini
ma 3MICm  HAGYAHHA [HO3eMHOI MOBU HPOQeCiliHo20 CNPAMYSAHHA CMYOEHmi8 noniepagiuHux
cneyianbHocmell, HAB8eOeHO MeMamuKy ma NpuKkiaou enpas y Mmemoouyi HAGYAHHA CMYOeHMiG-
noaiepaghicmis uepes 3micm npo@ecitinoi OisibHOCH.

Knrouoei cnosa: nasuanus inozemHoi Mogu uepes smicm npoghecitinoi disibHOCmI, Mema HA8YAaAHHS
y HemoeHomy BH3, memoouka nagyanms inozeMHoi Mogu cmyoenmis noaiepa@iunux cneyiaibHocmell.

VY BITUM3HSHIA METOMUIIl BUKIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB OyJIO 3p0O0JICHO BHCHOBOK IIPO Te€,
mo npu BuBYeHHI IM g nmotpe6d mailOyTHbOI mpodecii (Hanpukiaj, y HEMOBHUX BHIIUX Ta
CepelHIX CIeliaJbHIUX HaBYAJBHUX 3aKJIaJaX) OCHOBHUH HAroJioc CciiJg poOWUTH HE Ha
OBOJIOJIIHHI 3arajlbHOHApOJHOI0 MOBOIO, KOTpa BHUBYAETHCA SK 1HO3EMHA, a HAa OBOJOJIHHI
MIIMOBOIO KOHKPETHOI CIeHialbHOCTI CTyACHTa, HAaBUYKAMH Ta BMIHHSMH CIUIKyBaHHSA 3
BUKOPHUCTAHHAM I1i€l miaMoBH. [liIMOBa crienianbHOCTI SBIsiE COO0I0 Ty YaCTUHY HalliOHAJIBHOT
MOBHU, KOTpa HE € 3araJlbHOHAPOAHOI0, a OOCIYroBye TeBHY mpodeciiiHy cdepy AisSIBHOCTI,
3a0e3neyyrour B Hil YCHY 1 MUCHBMOBY KOMYHIKAIIIO JIJIsl JOCATHEHHS MpodeciiiHo 3HauyIIMX
el Ta BHUpIIeHHS npodeciifHnx 3anad. Takuil migxin, 3anpoBamkenuil me B 60-70-x pokax
MUHYJIOTO CTOJITTS, 3aJIMIIAETHCS aKTyallbHUM 1 B Haml 4yac. Bigrak, Oyia po3poOrieHa 10Boi
edexTBHa cucreMa HaBuaHHs IM ans npodeciitnux mineit y Bitun3HsHux HeMoBHuX BH3. s
CHCTeMa Ta BIANOBIAHA 0 HET METOUKA MPOJAOBKYIOTh BUKOPUCTOBYBATHCS 1 B HAIII Yac.

Toit camuii minxin 30epiraerses 1y 3apyOixkHii metoqui. [Ticna omyonikyBanuas y 1980 p.
kauru P. C. Robinson, mpucssiuenoi ESP — English for Specific Purposes, a Takox poOit
B. Coftey [6, c.2-16], C. Kennedy, R. Bolitho [10], T. Hutchinson, A. Waters [9] naBuaHHs
AHTIACHKOI MOBHU MEBHOI CMENIalbHOCTI CTIMKO YBIHIIO 10 METOAWKHA HAaBYAHHS aHTIIHCHKOT
MOBH SK HEpiTHOI B aHTJIOMOBHHX KpaiHax. IIpoTe Buine 3a3HauyeHi MiOXOAM, SKI
BUKOPDHCTOBYIOTBCS Y BITUM3HSHIM Ta 3axigHili wmetomumi BukiazanHi IM, icToTHO
BiIpi3HAIOTHCA [4, ¢. 10]. Tak, Ko nepmuii BUXOAUTh O€3MOCepeaHbO 13 MPOrpaM, HaBYAIbHUX
IUTaHIB, 110 YKJIAJEH] CIelialiCTaMU-MOBO3HABLISIMA Ta METOJUCTAMU 1 HE BPaXOBYIOTh AYMKY
KOHKPETHHX CTYAEHTIB, TO JpyrHMid BeAe BIUIIK Big aHaiily mnorped CTYAEHTIB KOXKHOI
KOHKpETHOI TpynH. JIuie Ha OCHOBI TaKOro aHali3y BHUKJIaJad, 10 MPAIO€ 3 MEBHOIO TPYIIOLO,
IIOBUHEH CKJIACTU MporpaMy 1 HaBYaJbHUN IUIAH s 1€l Tpynu, MiaiOpatv HaBYaJbHI
Marepiajiy, o HaiOIbIIe BiAMOBIIal0Th MOTpedaM CTyIeHTIB [9].

Takuii miaxia BianoBigae 3araibHoeBponeichkuM PexomenaaliisiM [7] 3 MOBHOI OCBITH Ta
Tunosiit nporpami ans HemoBHuX BH3 Vkpainu [8], koTpi y BHKIaJaHHI 1HO3EMHUX MOB
MIPOMOHYIOTh BUXOIHWTH 13 XapaKTEPUCTUK Ta OCOOJMBOCTEH CTYNEHTIB. 3MICT TUCIUILTIHA
“Ino3emHa MoBa Ui MPOQECiitHOrO CHIIKYBaHHS MOBHHEH PO3TJISAATHUCA SK OPraHiuHA €IHICTh
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3HaHb, HABUYOK, YMiHb Ta CTAaHAAPTIB KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKU B IXHil MpUPOIHIN B3aeMOIi1
1 0azyBaTHCs Ha MailOyTHIX Podecisax CTyIEHTIB.

[TounHarouu 3 OCTaHHBOI TPETHHU MMHYJIOTO CTOJITTS, METa HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
noJisirae y (GOpMyBaHHI y THX, XTO HABUAETHCS, IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIeTeHIi. Take
3arajipHe (hOpMYJIIOBaHHS 30epiraeTbcs 1 B HAlll yac, a TAaKOXX, MMOBIPHO, 30epexeThcs 1 B
Maii0yTHbOMY 1 B Hac, i 32 KOPJIOHOM SIK HaiO1IbIII HAYKOBO MPaBUIIbHE.

[Ipote BHCYHEHHS (QOpPMyBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHII SIK MeETH
HaBYaHHS JIa€ 3aHAJATO 3arajbHe (POPMYIIOBAHHS METH HABYAHHS 1HIIOMOBHOTO [iJIOBOTO
CHUIKyBaHHA. MU ponoHyeMo AeTanbHile (OpMyTIOBaHHS METH HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y
HemoBHoMy BH3, a came Bu3Hawaemo #oro sik ¢GopMyBaHHS MiXKKYJIbTYPHOI iHIIOMOBHOY
npodeciiiHO OpPIEHTOBAHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIII, $SKa CKIAQJA€TbCAd 3 LIECTU
KOMIIOHEHTIB: JliHegicmuunoi komnemenyii (30aTHICTh KOMYHIKaHTa TPOIYKYBAaTH Ta PO3YyMITH
yCHE Ta NHCbMOBE MOBJIEHHS BIJIOBIZHO [0 HOPM CUCTEMU MOBH), COYIONIH28ICMUYHOT
Komnemenyii (3MATHICTh KOMYHIKaHTa MPOAYKYBaTH Ta PO3YMITH YCHE Ta MHUCHbMOBE MOBJICHHS
BIJITIOBIJTHO /10 TUX KYJIBTYPHHUX HOPM, SIKi ICHYIOTb y JIaHiil MOBHIM Ta KyJbTypHiH CIIIBHOTI),
npazmamuunoi Komnemenyii (30ATHICTh KOMYHIKaHTa NPOIYKYBAaTH Ta pPO3YyMITH YCHE Ta
MUCHMOBE MOBIICHHSI BIAMOBITHO 10 BJACHMUX IIiJed 1 HamipiB, B3a€MOBIJHOCHH 3 I1HIIUMU
KOMYHIKaHTaMH, KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI CHTyamii), gopmanvHo-102iunoi xomnemenyii
(3AaTHICTH MPOAYKYBATH JIOTIYHO NMOOYA0OBaHI Ta 3B’A3HI YCHI Ta IMMCbMOBI BHCJIOBIIOBAHHS 1
BMIHHS TIepelaBaTH 10 3B’S3HICTH Ta JIOTIYHICTh Yepe3 crierianbHi opMaibHi MOBHI 3aCO0M),
ncuxonoeiunoi komnemenyii (30aTHICTh JOBOJUTH CBOIO TOUYKY 30pY, EPEKOHYBATH NapTHEPIB
1o YCHi a00 MHMCHMOBIM KOMYyHIKallii, BMIHHS 3HAWTH TNPaBHJIBHUA MiAXiA A0 HUX Ta iH.),
npeomemnoi komnemenyii (0013HaHICT, y TPEIMETHOMY 3MICTi CHUIKYBaHHS), (hOpMyBaHHS
SKHUX BiI0yBa€THCS IHTETPOBAHO.

dopmyBaHHS ~ycix 0e3 BUHATKY ONUCAaHUX BUIIE CKIAAHHUKIB  TpodeciitHol
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIl{, Ha Hallly JyMKYy, IIOBUHHO BIJ0YBaTHUCS Ha OCHOBI METOJUKH,
30pi€HTOBaHOI Ha MalOyTHIO TpodeciiHy MiSIbHICTh CTYACHTIB, alpkKe MpEeIMETHUN 3MICT
MIOBUHEH MPOHU3YBATH yBECh HABYAJIBHUIA MPOIIEC 3 IHO3EMHOT MOBH, TOUYNHAIOYHN YIKE 3 TIEPIIUX
pokiB HaB4aHHs y BH3.

[TuTtanHs npo BinOip 3MicTy HaBYAaHHS TPAKTYETHCS B METOIUII Mo-pizHOMY. OnHI aBTOpH
0OMEXYyIOTh KOMIOHEHTH HaBYaHHSA HABMYKAMHU Ta BMIHHSAMM YMTaHHS, YCHOTO MOBJIEHHS Ta
nuceMa [1]. [HIN BBa)karoTh 3a HEOOXiTHE BBECTH N0 iXHBOTO CKJIaTy MOBHUU Mmartepian [3].
Hapemri, TpeTi 3HaYyHO PO3LIMPHIIN TEPEIiK, BKIOYMBIIM 10 HBOTO 1€ W TEKCTHU SK 3pa3Ku
MOBJICHHSI, SIK€ HamvcaHe 1 3By4HTh (MOBJICHHEBHI Marepiali), TEMaTHKy YCHOTO MOBJICHHS Ta
YUTAaHHS, MOBJICHHEBI CUTYallii, pi3Hy JIHTBICTUYHY 1H(OpMAIlil0, HAPUKIIAJ, MOBHI MOHATTS,
HETHUIIOBI JIs p1IHOT MOBH [2].

Bei mi mornmsaM Ha ckiaj 3MICTY HaBYaHHS MalOTh CEpHO3HMH HEMOJIIK, IO MOJSArae B
TOMY, IIIO 3MICT PO3TIIIAETHCS SIK IPOCTUHN MEpeslik KOMIIOHEHTIB. I3 IbOro mepeniky HesCHO, 3
SIKOTO 3 KOMIIOHEHTIB HEOOXiJHO MOYMHATH BiIOip 3MICTy 1 B SIKif MOCTIAOBHOCTI Iiel BimOip
npoBoauTH [4].

O. b. TapHomnonbchkuii, civpatoyuch Ha 3anpononoBanuit miaxig B. JI. Ckankina, B cBoiif
JIOKTOPCBKIN qucepTalii 00rpyHTyBaB albTepHATUBHY MPOLENYpPY BiAOOpPY 3MICTy HaB4aHHA [S].
Bona Bumarae Bi00Opy MHUCBMOBHX Ta YCHUX TEKCTIB JIMIIE ITCJIS TOTO, SIK BiAIOpaHO iX 3MICT.
Bin6ip 3micTy notpebye monepeaHboro BiidOpy TEMAaTHKH Ta CUTYyallil CHUIKyBaHHS, B MeKax
aKkuX Oyzae 3paificHioBaTHCS (OpPMYBaHHS HAaBHYOK Ta BMIHb MOBJIEHHEBOI KoMyHikarlii. [lpu
IIbOMY BiJI0ip CTOCYETHCS HE JIMIIE YCHOTO, @ i MMCEMHOIO CIIJIKYBaHHS, OCKUJIbKY YUTAHHSA Ta
IUCbMO TaKOX BiAOyBarOTbCA B CHUTYallsX, sIKI BU3HAYAIOTh, 1[0 CaMe€ Ta JJIs 4Oro JIIOJUHA
IUILE T YUTAE.

Ax 3a3navae O. b. TapHonosnbchbkui, BiAOIp 3MICTy HaBYaHHsS Ha OCHOBI aHa3y NOTped
CJIiJl TPOBOJIUTH BUKJIIOYHO Ha PiBHI KOMYHIKaTUBHOIO aCIEKTY I[bOT0 3MICTy, TOOTO Ha OCHOBI
aHajizy came mpodeciitHux morped CTyIeHTIB.
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Bumeonucana mporenypa BigOOpy 3MICTy HaBUaHHS B HAIIOMY JIOCTI/IKEHI
TpaHC(OPMYETHCS y TaKi CTaIii:

— BigOupaeThes cepa, TeMaTHKa CIIIKYBaHHS;

— BiIOMpalOThCS MHUCHMOBI Ta YCHI JpKepena (aBTEHTWYHI, HACKUIBKH II€ MOXKJIMBO) Ta
CTBOPIOIOTBCSI MOJENi JAMCKYpCIB B INHCBMOBIM Ta yCHIM KoMyHikamii, KoTpi Oyiau ©
XapaKTepHUMH U1 BA1IOpaHUX TEM Ta KOMYHIKaTUBHUX HaMIpiB;

—Ha OCHOBI OJIep’KaHUX JAaHUX YKIIAJA€TbCs INEpesiKk MOBJIEHHEBUX HABMYOK, BMIHb Ta
3HaHb, KOTPUMU CTYJICHTH TOBUHHI OBOJIO/ITH;

— BIIOMPAIOTHCS, YKIAJAOThCSl Ta PO3POOISAIOTHCS HEOOXITHI HaBYallbHI MaTepiaau Ha
OCHOBI B1/1i0paHOT0 3MiCTy HAaBYaHHSI.

[IpoananizyBaBmin 4YuMHHI poOOYl HaBYaJlbHI IUIAaHM CTYJEHTIB HOJIrpadiuHux
cnemianbHocTe  HamioHanbHOro  TeXHIYHOro  yHiBepcutrery — Ykpainum  “KuiBchkuit
HOJITEXHIYHUN  IHCTUTYT (TEXHOJOTis JIPyKOBaHMX BHJaHb, TEXHOJOIIS poO3poOKH,
BUTOTOBJICHHA Ta O(OpMJICHHS TMaKyBaHb, KOMII IOTEPH30BaHI TEXHOJOTII Ta CHUCTEMH
BUJABHUYO-TIONIrpaiyHMX BUPOOHUITB, TEXHOJIOTIA €NEKTPOHHUX MYJIbTHUMEIINHMX BHUIaHb,
MaTepialii BUAABHUYO-NOMIrpadiuHMX BUPOOHMLTB, MOJIrpadiuHi MamMHU 1 aBTOMATH30BaHI
KOMILJIEKCH, YIpPaBIiHHA 1 €KOHOMIKa BHJaBHHMYOi clipaBM W mojirpadii, KHUTO3HABCTBO Ta
NOLIMPEHHST JIPYKOBAHOI MPOAYKLii, 00pa30TBOpYEe MHCTENTBO, BHAABHWYA CIIpaBa Ta
penaryBaHHs, peKkiaaMa 1 3B’S3KM 3 TpoMajacbkicTio (y mnomdirpadii, BHIABHULITBI Ta
KHUTOPO3MOBCIOJDKCHHI), a TaKOX HaBUYaIbHI TPOrpaMu OUTHIIOCTI (PAxOBHUX JHCHHUIUTIH
CTyIeHTiB-nodirpadicris, Hamu Oyjo BiJiOpaHO TaKy TEMAaTUKy, y Mexkax fAKoi 1 Oyze
31MCHIOBATUCS pO3pO0OKa HAIIOI METOIUKHU:

Module 1

1. Printing production and publishing companies management.

2. Marketing of publishing and printing services.

Module 2

1. Economic issues of publishing and printing production.

2. Distribution of printed materials.

Module 3

1. Art history.

2. History of publishing (printing) industry.

Module 4

1. Book building

2. Drawing and Painting

Module 5

1. Fundamentals of Journalism

2. Editorial analysis and publications preparation (preparation for publication).

3. Mass media

Module 6

1. The technology of publishing and printing production.

2. Electronic publications technologies.

3. Technology of multimedia products creating.

Module 7

1. Printing machines

2. The mechanics of printing machines.

3. Printing machines maintenance.

Module 8

1. Computerised publishing systems.

2. Printed products security tools.

3. Standardization of publishing products.

Tak, manpuxman, y Mooy 2 Distribution of printed materials mu mpomonyemo
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BKITIOYHTH TaKi BIIPABH:

Task 1. Here you can see the information on the publishing company’s distribution
workflow. But the steps of the workflow are in the wrong order, try to rearrange them in the
correct order.

1. The package’s weight is recorded.

2. In some cases reports are created by the carrier, in order to track the progress of the
shipment.

3. The finished printed material enters the shipping area from the bindery department, the
pressroom, or from an external source.

4. The material is packaged, which can include banding, wrapping, boxing, etc.

5. The carrier that was previously scheduled to pick up the shipment arrives and picks it
up.

6. Bills of lading (BOLs) and packing slips are produced using computer-generated
software and affixed onto the package.

Keys: 3,4, 1,6,5, 2.

Task 2. The finished products are shipped from the plant to one of the following locations:

a) Kitting center,
b) Customer distribution center,
¢) Customer mailing center,
d) Subcontractor,
e) End user.
A) Can you name some other locations? Explain the peculiarities of each location
listed above.
B) As a director of a publishing company which these locations would you choose?
Why?
C) Which of these locations are more convenient for the customer and for the
company? Which way is more profitable for the company?

Task 3

A. Here you can see two advertisements of distribution services. Services of which
company would you choose? Why? Which information should be mentioned in such
advertisements? Which adjectives help to make positive impression and persuade to choose
a company?

Company A. Our dedicated staff and in-house fulfillment experts guarantee reliable and cost
effective control of your finished pieces and their final destination.

Company B. Our Company offers a vast array of distribution services. The team provides
full service integrated logistics plans, including customized end-to-end deliveries and execution
of the mail plan. We also provide extensive tracking services, presenting clients with the ability
to track mail and direct shipments as they are processed by USPS and other carriers.

B. Imagine that you work at the PR division of the Publishing Company. Write an
advertisement of the distribution services your company provides.

Task 4. Project work. You work in a publishing company and you are responsible for
distribution of the printed materials of your company. You were given the task to make your own
scheme of distribution process. Present it to the Board of Directors meeting tomorrow morning.

VY momanpmioMy MH MaeMO Ha MeTi pO3pOOMTH 1 3alpOBaMTH y HaBUYAIBHHU IPOIEC
MOCIOHUK /I CTYJIEHTIB ToJiirpadidyHuX creniagibHocTel 3-4 KypciB 13 HaBYaHHS aHTIIIHCHKOI
MOBH IIPOQECIHOTO CrpsIMyBaHHs yepe3 3MiCT npodeciitHoi AisTBHOCTI.
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Kopneea 3. M., Kpam O. H. Ilenu u coodepicanue o00yueHUs UHOCHIDAHHOMY  A3bIKY
npogeccuonanbHoli  HANPBICHHOCHMU CHIYOCHNO6 ROAUZPAPUUECKUX CReyUOoTbHOCHEl  uepe3
codeprcanue npogheccuoHanbHOll 0eAmenbHOCHU.

B cmamve ciopmynuposana yenv o06yyeHus uHOCMPAHHOMY SA3bIKY 6 HesA3bikogom BY3e,
paccmMompenvl  yenu U - cooepicaHue  OOYUEHUsT  UHOCMPAHHOMY — S3bIKY — NPOMeCcCUOHATbHOU
HANpasieHHOCmu CMyO0eHmo8 NOAUSPAPUUEeCKUX CHeyudarbHocCmell, Npueedena memMamuka u npumepul
VIPAXCHEHUll 68  Memoouke  0OVHeHUs  CMYyOeHMO8-NoAUcpAGUCmos  uepe3  CcoOepicanue
npogeccuonanbHoU OesimenbHOCmu.

Knwuesvie cnosa: obyuenue UHOCMPAHHOMY A3bIKY UYepe3 COOepICaHue Hpo@ecCUOHATbHOU
OdesmenvHocmu, yeavb 00OyueHuss 8 HesA3vikogom BY3e, memoouxa obyuenus uHOCMPAHHOMY SA3bIKY
CcMyO0eHmos noaueSpAPUUEcKux cCneyuarbHOCmel.

Koreneva Z., Krat O. Goals and contents of second language for professional purposes teaching
for students of polygraph’s faculties.

The goal of foreign language teaching in technical universities is defined in the given article along
with the aims and content of foreign language teaching to students majoring in publishing and printing.

Keywords: content learning, the goal of language learning in technical universities, methodology
of foreign languages teaching to students majoring in publishing and printing.

Kyniw JI. A.
HauyionanvHnuii neoazoziunuit ynieepcumem
imeni M. Il. /Ipazomanosa

PO3BUTOK WEB-IU3AWHY: PEAJIII TA IEPCIIEKTUBHA

Y cmammi posensanymo Oexinvka xnacughikayii web-catimis: 3a xapakxmepom (opm 6 opeanizayii
web-npocmopy, 3a xapakmepom epaghixu. Hagoosamucs npuxnaou maxux web-caiimis.
Knrouoei cnosa: web-caiim, ousaiin , web-ousaiin, kiacughikayis caiimis.

CrtBopenns Web-caiitiB 00yMoBiieHe OaraTbMa NpUYMHAMH, ajle 3HAYYIIICTh OJHOI 3 HUX
nepeBepirye yci iHmi: Mu cTtBoproemo Web-caiiTh ans Toro, mo0 JIFOAM MOTIM  iX
BUKOPUCTOBYBaTH. BOHM TIpWU3HAYEHi IS TOTO, 00 HA HUX TUBWINCS, CIIOCTEPITaau 3a THM,
o110 Ha HUX BiI[6YBa€TBC$I, ClIyXajv, neperiagain, YnTald, pO3APYKOBYBAJIM, BBOAWIN B HHUX
JOJIaTKOBY iH(OpMaIlito, 100 3 HUMHU MPAIIOBAIH Pi3Hi IO, BUKOPUCTOBYIOUYH Pi3HI MPUCTPOI
noctymny. SIKIIo B pe3ynbTaTi po3poOKH NH3aifHYy XTOCh HE 3MOXKE 3aBAHTAKUTH CTOPIHKY,
aKTHUBYBaTH IOCWJIAHHS, MPOYUTATH ab3al abo mobauyuTh PUCYHOK, NU3aiH mepecTaHe OyTu
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